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AHHOTANUS: CTNAMbS NOCEAWEHA AHANU3Y PPANYYZCKUX NPOUBOOHBIX CTI0G C NPEPUKCAMU NPOCMPAHCINEEHHO-
20 3HQYenUsi 8 npoyecce pazeumis NOIUCeMUU KOMNIEKCHo20 3HaKa. Modenv cemanmuyeckou depusayuu, a
maxoice KOMNOUYUOHHbBIE OCOOEHHOCTU CEMAHMUKY KOMNIEKCHO20 3HAKA 0aiom 603MONICHOCHb NPOCIeOUms
cmenenb COXpaneHuss KOMNOHEHMO8 CEMANMUKY, XapaKmepuszyoujell npoCmpancmeo 6 OAHHbIX NPOUIBOOHbIX
Cno6ax.

KioueBble cJ10Ba: KOMIIEKCHYII 3HAK, CLOB00OPA308AMENbHASL MOMUBAYUS, CTOB000OPA306aMENbHOE 3HAUEHILE,
UOUOMAMUYHOCTND, MOOENb CEMAHMUYECKOU 0epusayu, KOHYenm, npe@hukc npocmpancmeenHo20 3HAUeHus,
OUHAMUYECKUL ACHeKM, NPOYecC Pa3eumus NOTUCeMUU.

Abstract: the study is devoted to the analysis of French derivative words with space prefixes in polysemantic
perspective. The prototype polysemy development patterns and compositional particularities of the complex sign
show how derivative words retain special semantics.
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OOpamascey K JTUHAMIYECKOMY acIleKTy CII0BOOOpa-
30BaHUS, XOTEINOCH OBl PACCMOTPETH MPOLIECC PA3BUTHUS
MoJTUCeMHH Ha 06a3e (paHITy3CKUX TPOU3BOIAHBIX CIIOB C
npeduKcaMu IPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHUS («en-»,
«trans-», «dé-», «sur-», «super-»). Ilon KOMIIIEKCHBIME
3HaKaMH ¢ IpedukcaMu MpoCTPaAHCTBEHHOTO 3HAYCHUS
MBI TTO/Ipa3yMeBacM IPOU3BOIHBIC CIOBA, B KOTOPBIX
BepOaIn3yIOTCS TaKue MPU3HAKK KOHLIENTa «IPOCTPaHC-
TBOY», KaK «IIPUBATUBHOCTH, yrnaneHue» («dé-», «in-»),
«JIBIDKCHUE B OOpaTHOM HampaBieHUN» («dé-», «in-»),
«TIpPEKpalICHUE COCTOSHUS, pe3yibTara AeiicTBus («dé-
»), «IpoTHBOACUCTBHE» («dé-»), «oTpurianue» («dé-»,
«in-»), «pazaencHue Ha yacTm» («dé-»), «IIpoxoxkKIeHUEe
CKBO3b» («trans-»), «HarpaBIeHHE BHYTPb IPEAMETA WITH
Ha mpeaMer» («in-», «en-»), «CHaOXeHHUe MpeaMeTa
MPU3HAKOM) («in-», «en-»), «IOMEIICHHEe, BBEICHUE
BHYTPb 4ero-IH00» («in-», «en-»).

B x011¢ MHOTOUHCIIEHHBIX COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBA-
HUIA OBLITO JOKa3aHO, YTO MPOIYKTHBHOCTH IIPOM3BOTHBIX
CIIOB HE HCYEPITBIBACTCS TOJIBKO CIIOBOOOPA30BaTEIbHON
JepUBalieii: cCeMaHTHUecKas JepuBalus Ha 0a3e KOMII-
neKcHoro 3Haka [ 1, ¢. 14] ¢ npedukcamu mpocTpaHCTBEH-
HOTO 3HAYEHHsI OKa3bIBACTCS MPOLYKTUBHOM KaK B IJIAHE
Pa3BUTHS HOBBIX 3HAYECHHUH NpepHUKCaTLHOTO 00pa3oBa-
HUS B IIEJIOM, TaK M B IJIAHE COXPAHEHUS CEMaHTHKH,
BHOCHMOIi CcIIOBOOOpa30BaTeIbHBIM (OPMAHTOM B 00-
IIyI0 CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY CEMEM, TIPONU3BOJHBIX
OT KOMITJIEKCHBIX 3HAKOB [2, . 28]. DTO CBUIETEILCTBY-
€T 0 TOM, YTO CEMaHTHKa, XapaKTepU3yIOIIast IPOCTPAHCT-
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BO 3aHHMMAET MapaJUrMaTH4ecKy CHIIBHYIO IMO3UITUI0 B
si3pike [3, ¢. 19; 4, c. 79].

BaxHo BBISICHUTH, KaKOBa CTETIEHb COXpPaHEHHUs ce-
MaHTHKH UCCIIEyEeMbIX MPEPUKCOB TIPH Pa3BUTHH MHO-
TO3HAYHOCTH TIPOU3BOHBIM CJIOBOM, YTO M COCTAaBIISIET
IIeTTh HACTOSIIETO UCCIICIOBAHMS.

Heo0xoauMo OTMETUTH, YTO MOHSTHE «IPOCTPaH-
CTBOY» BKITIOYAET IEJIBIH KOMIIJIEKC MHUPOOUIYIICHUH,
MHUPOBUJICHUS U MpeacTaBicHuil nronei. Hanpumep,
A. A.T'Bo3zaesa, O. C. Cremanos, 0. JI. KoBanenko
HMHTEPIPETUPYIOT CIIPOCTPAHCTBOY KaK «COBOKYITHOCTh
Hay4YHO-(PUIOCOPCKUX TPEJCTABICHUHN, OTPAKAIOIINX
HanboIee CylIecTBEHHbIC CBOMCTBA U OTHOLICHHUS MPE]I-
METOB, SIBIICHUI OOBEKTUBHOTO MHpa, KaK HENpepbIB-
HOCTb, IPOTSHKEHHOCTh, OTPAaHUYCHHOCTh, HAIPaBIICH-
HOCTh, TPEXMEPHOCTb, MPEAIOIIATAIONIasi MHOXXECTBO
Pa3UYHBIX TOJXO/IOB M COOTBETCTBYIOIINE UM METa-
sIBBIKIY [ 5, €. 169; 6, ¢c. 13; 7, c. 98]. bonee Toro, 1. T. Ka-
CaBUH pacCMaTpPUBACT IMOHSATHE IIPOCTPAHCTBO» Kak
(dbyHIIaMEeHTaTbHOE U3MEPEHUE MHUPA, BBIPAXKAOIIIEE ET0
B [TapaMeTpax Bepxa v HU3a, IEHTPA U OKPAMHBI, TTOBEPX-
HOCTU M TJIyOMHBI, OH OTMeYaeT B3auMOCBSI3b JAHHOTO
TIOHATHS C IOHATUSAMHU BPEMEHH, MECTA U IBUXKEHUS |8,
c. 13]. MeHHO 3TO MO3BOIMIIO HAM BKJIFOUUTH B HCCIIE-
JIOBAaHUE MPOU3BOJHBIC CJIOBA C MPEPUKCAMHU «SUT-),
«super-», OHM aKTyallu3UPYIOT CIEIYIOIUe MPU3HAKA
KOHIIENTa «IIPOCTPAHCTBO»: «BO3pacTaloNias CTEIECHb
KadecTBa» («Sur-», «Super-»), «IpeBbIIICHUE HOPMBD»
(«sur-», «super-»), «4pe3MepHOCTh (M30BITOYHOCTD)»
(«sur-», «super-»). Takum 00pazom, TOBOPSI O «IIPEBBI-
IICHUN HOPMbBD», «4IPE3MEPHOCTH, CHUTAEM BO3MOXKHBIM
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CDpaHuy3CKue npegbuKCbz npoCmMpanCmeenHHo20 3HAYeHUA 6 ACNEKNEe UX CEMAHMUYUECKO20 pa3eumus

AHAJIM3UPOBATh NPEPHUKCH CO 3HAUCHHEM HHTCHCUBHOC-
TH B OTHOM PsIy C MpeQHUKCAMH IIPOCTPAHCTBECHHOTO
3HAUCHMs, TaK KaK «BO3PACTAIONIAsl CTCIICHDh KaYeCTBa
MIPEACTABISET COOOH «IBIIKCHUE BBEPX), UTO H SIBIISCT-
Csl OIHUM M3 MPHU3HAKOB KOHIICTITA «IIPOCTPAHCTBOY [8,
c. 15]. CnenoBarenbHoO, NaHHBIE MPOU3BOJHBIC CIIOBA
HUMEIOT, KPOME 3HAUCHHUS KIIPOJYKTHBHOCTI U KHHTCH-
CUBHOCTHY, IPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHUE «HAXOXKICHUE
HaJ, 32 BEPXHCH rpaHurieil uero-mubo»: supermarché
(«cynepmapkery), survitesse («CKOPOCTb BBIIIIE HOpMAaJTb-
HOW»), surchoix («BbICIIee KauecTBOY). [Ipyrumu ciioBa-
MU, 3HAYCHUEC «HMHTCHCUBHOCTH» U «BBICOKOW CTENCHU
KaueCcTBa» BCETa MMILUTUIMPYET 3HAUCHHE «ITPOCTPAHC-
TBO».

[pexne yem ompenenuTh, B KAKOM HaIpaBICHUH
Pa3BHBAETCsl CEMaHTHKA «IIPOCTPAHCTBO», BHOCHMAs
npedukcamMu «en-», «trans-», «dé-», «sur-y, «super-»
P Pa3BUTUU MOJMCEMUN KOMIUIEKCHOTO 3HaKa, Orpe-
JIEIIAM KPaTKO OCHOBHBIE TTApaAUTMbl U3MEHEHHU S 3HAYC-
HUS CIIOBOOOpa3oBaTenbHOTO (hopMaHTa B Pa3HOU cTe-
MIEHU UJTUOMATHYHOTO MTPOU3BOTHOTO CIIOBA.

B uccnenoanusix, nposeaenusix O. b. [Monsanuyk,
OTMEYAETCSI, UTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO OCHOBHBIX Ce-
MaHTHYECKUX THUIIOB, OTPAKAIOIMINX COXpAaHEHUE CEMaH-
THKH CJIOBOOOPA30BATEIILHOTO (DOPMaHTA B TPOU3BOTHOM
CJIOBE IPH Pa3BUTHH UM MosiiceMuu [9, c. 34].

[lepBeIii TUIT IpEIIONAracT COOTHECEHHOCTD SIIep-
HOM CeMbl MOJIEJIM CEMAaHTHUYECKON JIEPUBALIUH C TPOU3-
BOJSILIIEH OCHOBOM MCXOAHOUN cemeMbl. B pesynbrare
(DYHKIIMOHUPOBAHMS TAKOTO MEXaHU3Ma CEMaHTUYECKOU
JIEpUBAINH TIOJTHOCTHIO COXPaHIETCS CEeMaHTHKA CIIOBO-
o0OpazoBarenbHOro (hopMaHTa, a CEMaHTHKA MTPOU3BOIS-
el OCHOBBI MPETEPIIEBAET U3MEHEHHE. JTa Mapaaurma
OKa3bIBACTCS PENICBAHTHOM M IS TPe(hUKCOB MPOCTPAHCT-
BEHHOTO 3HauYeHus. [IpuBeneM mpumMep, HILUTIOCTPUPYIO-
I 3TO TTOJIOKEHHUE:

Dans plusieurs quartiers du centre d'Istanbul, de
nombreux groupes de manifestants ont déambulé jusqu'a
l'aube armés de casseroles pour battre la chamade contre
le gouvernement du Premier ministre Recep Tayyip Er-
dogan, souvent encouragés par les riverains depuis leurs
balcons et leurs fenétres, a constaté I’AFP... [10].

[IpunararensHOE encouragé, MOCTPOCHHOE MO MO-
nenu [en- + N] Adj, o3navaet: 1. Donner du courage a
quelqu’un («00oapATH KOTO-INO0»). 2. Inspirer a quel-
qu’un du courage pour agir de telle ou telle maniere, le
pousser a faire gqch («BIOXHOBIISATH KOTO-JTHO0 HA KaKUe-
MO0 TMTOCTYITKI).

CrnoBooOpazoBarenbHoe 3HaueHue 1 (manee — C3)
(bopMymupyeTcst CIEAYIOMHIM 00pa3oM: «IIPHOOPECTH
(mpuOIM3UTH K CyOBEKTY) TO, YTO 0003HAYEHO TIPOU3BO-
Jsmeld ocHoBOMY. C3 2 BRINISIAUT KaK «IpUOOpecTH
(mpuONIHU3UTE K CyOBEKTY) TO, YTO OX0XKE HAa 0003HAYECH-
HOE MPOU3BOJAIIEH OCHOBOIY. V13 U3/10)KEHHOTO BHbIIIE
CJIE/IyEeT, UTO B MHTEPECYIOIIEM Hac MPOU3BOAHOM 3Ha-

YeHUH NIPUCYTCTBYET YaCTHYHAS CIIOBOOOPa30BaTeIbHAS
MOTHUBAIHS, YACTHIHAS HIAOMATUIHOCTH, a TMPEPUKC
COXpaHsCT 3HAUCHHE «IIPOCTPAHCTBOY.

[Ipu omnpeneneHuy W3MEHEHHS 3HAYCHUS TaHHOTO
MIPOM3BOTHOTO CJIOBA, MBI OOHAPYKHJIH TOTCHIIUATBHYIO
ceMy, KOTopasi COAEPKUTCS B MPOU3BOASIICH OCHOBE
(«9yBCTBO YBEpEHHOCTHU B ce0e, CHOCOOHOCTH K JAeiicT-
BUIOY»). OHa SBJIACTCS AACPHON CEMOU MOJIENIH CEMAHTH-
gyeckoil aepuBanuu. Ilpn sToM, Kak OBLIO yke paHee
OTMEYCHO, CEMaHTHKa Npe(HKca «en-» HE 3aTparuBacT-
CSI TIPOIIECCOM TIEPEOCMBICIICHHSI, U OH COXPAHSICT CEMY
«cHaO)KeHHE TIPU3HAKOM». B CBS3M ¢ 9THM BHIUM, YTO
3HAYCHUE IIPOCTPAHCTBOY» COXPAHSIETCS B IPOU3BOIHOM
CIIOBE encourage.

[Ipu BTOpOM THIIE Pa3BUTHS IOJUCEMHH SICPHAS
ceMa MOZICIIH CEMaHTHUYCCKOH ICPUBALIUY IPEICTABISICT
CO00M pe3ylIbTaT epeoCMbICIICHHUS CII0BOOOPa30BaTellb-
HBIX KOMIOHEHTOB [9, c. 35]. [TosTOMy pazBuTHE TPOU3-
BOJJHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO BapHaHTa (majnee —
JICB) oObsicHsAeTcst MeTaOPHUECKUM NIEPEHOCOM Ha
0a3e KOMIIOHCHTA, IIPEACTABISIONIETO PE3yabTaT (Qy3uu
CJI0BOOOpa30BaTeibHOTO (POPMaHTa U MPOU3BOIAIICH
OCHOBBI KOMIUIEKCHOTO 3HaKa. Hampumep:

La notion de famille s est transformée progressive-
ment depuis deux générations. Le mariage n’est plus le
pivot de la famille. Grandir avec des parents homos? La
réponse du psy... [11].

I'maron transformer, mOCTPOEHHBIH O MOJEIH
[trans- + V] V, o3nauaet: 1. Modifier de fagon spectacu-
laire I’état physique, moral, psychologique de quelqu ’'un
(«M3MEHUTH METO/IOM BO3JIEHCTBHUS Ha (U3HYECKOE,
MOpPAJILHOE U TICUXUYECKOE COCTOSIHUEY ). 2. Rendre gqch
différent («cnenarb IpyruM»).

Pazsutne nponssogHoro JICB oOwscHseTCs MeTa-
(hoprdecKrM TIepeHOCOM Ha 0a3e KOMIIOHEHTA, SIBIISHO-
IIETOCsl PEe3YIIETaTOM MEPEOCMBICICHISI KOMIIOHCHTOB
MIPOM3BOJHOTO CIIOBA — «(PHU3MUECKOE W ICUXUICCKOE
U3MCHEHHE» («CIeNmaTh APYruM»). B aToM cirydae MBI
HUMEEM JICNIO CO 3HAUYUTEIBHOW UINOMATUIHOCTBIO TIPO-
u3BosHoro JICB, ero 3areMHeHHOM CJI0BOOOpa3oBaTeib-
HOU MOTHBAIMEH, OTCYTCTBHEM DKCIUIUIUTHOCTH CIIO-
00pa3oBaTeIbHOTO (hOPMAHTA.

Uro kacaeTcs NMPOU3BOAHBIX CIOB ¢ Hmpedukcamu
«Super-», «sur-», To B paMKax JTaHHOTO THITa HAMHU TaKHX
MIPOU3BOHBIX HEe 00OHAPYKEHO. DTO CBSA3aHO C TEM, UTO
MPOIIECC MEPEOCMBICICHHS KOMITJIEKCHBIX 3HAKOB C ATH-
MU TpeUKCaMH MTPOXOAMT IO APYTOMY THITY (THTI 3).

OnHako MMEHHO TPETHH THI W MPEACTABISCT IS
Hac 0co0bIi nHTepec. OH mpeoaaraeT COOTHECEHHOCTh
SIICPHOI CEMBI CO CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM (POPMAHTOM
UCXOIHOU ceMeMbl. Kak 1mokasao uccienoBanue, CeMaH-
THKA «IIPOCTPAHCTBO» B TAKOW MPOTOTHITUYECKOH CUTY-
aruu coxpansiercd. CoxpaHeHHe NMPOCTPAHCTBEHHOTO
3HaueHUs OOBSACHSETCS IapajurMaTHYeCKH CHIIbHOW
MO3UIUEH CII0BOOOPA30BaTENILHOTO (DOPMAHTA U HANHU-
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YHeM HapagurMaTHIecK caboi MO3HUIIUH TPOU3BOMS-
el OCHOBBI. TpeTnil TUII pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH
BBISIBJICH HAMH TOJBKO JIJISI KOMITJICKCHBIX 3HAKOB C TIpe-
¢bukcamu «super-», «sur-». [IpuBeneM HeCKOJIbKO
[IPUMEPOB:

Les parents concernés doivent-ils céder a la suren-
chere médiatique et poser des actes désespérés pour se
faire enfin entendre de leur gouvernement? [12].

CymectBuTEnbHOE Surenchére, IOCTPOEHHOE IO
mogenu [sur- + N] N, o3naqaer: 1. Acte par lequel une
personne forme une nouvelle enchére («Han0aBka K
neHe»). 2. Action d’aller encore plus loin que ce que l’on
a fait auparavant («IeWCTBHE yCTPEMIICHHOE NAJbIIIE,
4eM ObIIO TIPEABLIYIIEe ).

Ce surdoué de la feve de cacao a plus d 'un tour dans
son sac de jute et continue de nous surprendre en osant
cette infusion... [13].

CymecTBUTenbHOE Surdoué, TOCTPOSHHOE 10 MOJIe-
nu [sur- + N] N, o3unavaet: 1. Au-dela du talent
(«cBepxomapeHHbI»). 2. Dont les capacités intellectuel-
les sont tres supérieures a la moyenne («<MCKITIOUNTEITHLHBIE
BO3MOXHOCTHY).

Uro kxacaercst mapaIurMbl U3MCHEHUSI CEMaHTUKU
«IIPOCTPAHCTBOY B TAHHBIX KOMIUICKCHBIX 3HAKaX, HE00-
XOIMMO OTMETUTH, YTO YCHUJICHHE 3HAYCHUS «CTEICHBb
KauecTBa» BO3PACTaeT, MapagurMaTHIeCKas ITO3UIINS
CII0BOOOpa30BaTenbHOTO (DOpMaHTa CTAHOBUTCS €IIe
CHJIbHEH, U B 9TOM CJIyYae [MOYTH MOJTHOCTHIO yTpadrBa-
€TCsI CEMaHTHKA IPOU3BO/ISIIECH OCHOBBI, Tapa UTMaTH-
yecKasi MO3UIMsI KOTOPOH OKa3bIBaeTcsl ci1aboif, B TO
BpeMsi KaK IapagurMaTiyeckas mo3uius npedukca ycu-
JIUBaeTCsl. B pe3ynprare 3TOro 3HaUeHHE yCUJICHHS», B
KOTOPOM, KaK YK€ YKa3bIBaJIOCh, UMILTHIIUPOBAHO 3HA-
YCHUE «IIPOCTPAHCTBO» (IBM)KCHHE, HANIPABICHHOE HA
MIPEBBILICHUE HEKOETO TIpefieria), HeceT Ha ce0e OCHOB-
HYI0O CEMAaHTHYECKYIO0 HArpy3Ky KOMIUIEKCHOTO 3HAaKa.
Takum 00pazom, ceMaHTHKa, BHOCHMAas MpeduKcamu
«SUI-», «SUper-», OKa3bIBACTCs OTPEEIIONIEH B 3HATC-
HUH, TPOU3BOJHOM OT KOMIUIEKCHOTO 3HaKa, Pa3BUBAIO-
IIET0 MMOJHUCEMHIO [0 TPETHEMY THITY.

Heo0xoauMo OTMETHTH, YTO NapagurMaTHYECKU
cradast Mo3UIUs IPOU3BOISINEH OCHOBBI OIMPEICIISET €¢
c1a0yt0 CEeMaHTHYECKYIO MO3HIINUIO.

ToBopst 0 ceMaHTHYECKOH HAarpy3Ke CII0OBOOOpa3oBa-
TENBHOTO (hOPMAHTA, MBI YCTAHOBIIIH, YTO B POU3BO/I-
HoM JICB oHa ropaso BbIIlie, 4eM B ICXOTHOM 3HAYCHUH.
Takum 00pa3oMm, B CITydae TPETHETO TUIIA MBI IMEEM JICIIO
C TIOTHOCTBIO JIGKCUKATN30BAaHHBIMH KOMIUICKCHBIMH
3HAaKaMH, B KOTOPBIX CIOBOOOpa30oBaTEeIbHOE 3HAUYCHUE
AMIDTAIIATHO. OTCIO/IA CIIEYET, YTO CII0BOOOPa30BaATEIb-
HBI (POPMAHT B MPOHM3BOIHOM 3HAYCHUH HWTPACT POIb
JICKCHYECKOTO 3JIEMEHTA. 3HAUCHNE KOMIUIEKCHOTO 3HAKa
HCUYCPIIBIBACTCS 3HAYCHUEM, BHOCHMBIM CIIOBOOOPa30Ba-
TENbHBIM (POPMAHTOM.

Ha namm B3m1s111, IMEHHO TIOTOMY MHOTHE U3 TAaHHBIX
pe(GHUKCOB MPOSIBIISIOT BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE TCH/ICH-
IIUI0 K HE3aBUCUMOMY YIOTPEOJICHUIO, HE «MMesl HeoO-
XOANMOCTH» B JIECEMaHTHU3NPOBAHHON MPOU3BOMASAIIECH
OCHOBe (Hanpumep, ¢ ‘est super («cytep, Kinacey), le hyper
aux chaussures («CKUIKH Ha 00yBb, MAKCHMAJIbHO BBI-
TOJTHBIC JIJIs TIOKYIIATEIIs).

[puBenem erie HECKOIBKO IIPHUMEPOB!

Faites-moi le plein de super (de supercarburant)
[13].

CyOCTaHTUBUPOBAHHBIA MPEPHUKC «SUpEr-» HMEET
3HAYCHUE «HAWUBBICIIETO Ka9eCTBa» M YIOTPeOIsIeTcs
M30JMPOBAHHO BMECTO CYIIECTBUTEIBHOTO supercarbu-
rant («TOTIJTMBO BBICIIIETO KAUECTBAY ).

11y a un «film super» au coin de la rue [14, p. 57].

CyOCTaHTUBUPOBAHHBIA MPEPHUKC «SUpEr-» MUMeeT
3HAYEHHUE «CaMblii MHTEPECHBIH, yBJIeKaTelIbHbI». B
JAHHOM CIIy4ae OH IPEJICTaBICH B CAMOCTOSTEIbHOM
yIoTpeOIeHHHN B Ka4€CTBE YIKBHBAJICHTA CYIL[ECTBUTEIIb-
HOTO superintéressant («CBEpXUHTEPECHBII ).

Bref, en ce moment pour les hyper (hypermarchés),
ce n’est plus super tandis que pour les super (supermar-
chés) ca marche hyper [10].

B manHOM citygae cyOCTaHTHBHPOBAHHBIC TIPE(PUKCHI
«hyper-» 1 «super-» UMEIOT 3HAUCHUST «TUIIEPMapPKET,
«cymepMapkeTy. Tak jke Kak U B IPEABIIYIINX IpIMepax,
JAHHBIC KOMIUICKCHBIC 3HAKU IPEICTABIIIOT COOOH N30-
JIMPOBAHHBIE CIIOBA, 3aMEHSIOLINE IPOU3BOIHBIC CIOBA
hypermarchés u supermarchés.

Pe3ynbrarhl HaIlero UCCIIeI0BaHUs CBOMSTCS K Clie-
JQyIoLIeMy:

1. 3HaueHUE KIIPOCTPAHCTBOY MIPEACTABICHO IIEIBIM
HA0OPOM €ro CEMaHTHYCCKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC B
COBOKYIIHOCTH, COCTaBIISIOT He0ochepy JaHHOH KaTero-
PHH: «ITIOMEIICHUE BHYTPHY, «yIAICHUE, INIICHUC TPE-
METay», «H30BITOYHOCTEY, «IIepeMeIIeHHE B 0OpaTHYIO
CTOPOHY», «BO3PACTAIOIIAsl CTETICHb KAaUeCTBaY, a TAKKE
«TIepEeMeIIeHUE CKBO3b, Yepe3 MPEnMeT». DTO CBUACTEb-
CTBYET O TOM, UTO IPEPHUKCHI CO 3HAUCHUEM «IIPOCTPAH-
CTBO» SIBIISIFOTCSI OJIHUM M3 CPEJCTB BepOaIn3alvu Ofl-
HOTO U3 HanboJiee BYKHBIX KOHIICTITOB, CTPYKTYPHPYIO-
IMX CO3HAHHE YeJIOBEeKa.

2. luHamMHuuecKHe MpoIecchl Ha 6a3e KOMITJIEKCHOTO
3HAKa HOCSAT CHCTEMHBIHN, 3aKOHOMEPHBIN XapakTep.

3. OOHapyKeHHbIE TUIIBI IEMOHCTPUPYIOT HAIpPaB-
JICHUE CEMaHTUIECKUX N3MEHECHUI KOMIICKCHBIX 3HAKOB
¢ IpepUKCaAMH TPOCTPAHCTBECHHOTO 3HAYCHHS B ITPOIIEC-
Ce Pa3BUTHUS ITOTUCEMUH.

BrusiBeHBI TpU mapaaurMbl U3MEHEHUST 3HAUCHHS
pe(UKCOB MPH PA3BUTHHU ITOJTHCEMHUH U3YIaeMBIX IIPO-
M3BOIHBIX CJIOB:

1) coxpaHeHne 3HaUCHHS «IIPOCTPAHCTBOY (THII 1);

2) MCYE3HOBEHHE 3HAYCHHs «IPOCTPAHCTBOY» Kak
KOMIIOHEHTA CII0BOOOPa30BaTEIBHOTO 3HAYCHUsI (THII 2);
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CDpaHuy3CKue npegbukcw npoCmpanCmeerHHo20 3HA4YeHUA 6 ACNEeKNe UX CEMAHMUYUECKO20 pa3eumusi

3) pazBurne (yCHICHHE) CEMaHTHKH «ITPOCTPAHCTBOY
(Tum 3).

Takum o0pa3zoMm, HAIMYUE TMAPATUTM H3MCHCHIS
3HAYEHUSI «IPOCTPAHCTBO» NPU Pa3BUTHH TOIHCEMUU
KOMIUIEKCHBIM 3HAKOM CBUETENbCTBYET O PETYIIPHOM
XapaxkTepe IMHAMHYECKUX MPOLIECCOB, MTPOUCXOIAIINX B
SI3bIKE B IIEJIOM M B PaMKax KOMILJIEKCHOTO 3HaKa, B Yac-
THOCTH.
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